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7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа Р. 

Србије 

Садржина одредбе 
Усклађ

еност1  

Разлози за делимичну 

усклађеност, неусклађеност 

или непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

Article 1 

Subject 

matter and 

Subject matter and scope 

This Directive lays down measures to protect the 

environment and human health by preventing or 

reducing the generation of waste, the adverse impacts 

Предмет 

уређивања 

Члан 1 

Члан 1 

Овим законом уређују се: врсте и 

класификација отпада; планирање управљања 

отпадом; субјекти управљања отпадом; 

ПУ / / 

 
1 Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

scope 

 

of the generation and management of waste and by 

reducing overall impacts of resource use and 

improving the efficiency of such use, which are 

crucial for the transition to a circular economy and 

for guaranteeing the Union’s long-term 

competitiveness. 

 

Циљ закона 

Члан 2 

 

одговорности и обавезе у управљању отпадом; 

организовање управљања отпадом; управљање 

посебним токовима отпада; услови и поступак 

издавања дозвола; прекогранично кретање 

отпада; извештавање о отпаду и база података; 

финансирање управљања отпадом; надзор, као 

и друга питања од значаја за управљање 

отпадом. 

Управљање отпадом је делатност од општег 

интереса. 

Члан 2 

Циљ овог закона је да се обезбеде и осигурају 

услови за: 

1) управљање отпадом на начин којим се не 

угрожава здравље људи и животна средина; 

2) превенцију настајања отпада, посебно 

развојем чистијих технологија и рационалним 

коришћењем природних богатстава, као и 

отклањање опасности од његовог штетног 

дејства на здравље људи и животну средину; 

3) поновно искоришћење и рециклажу отпада, 

издвајање секундарних сировина из отпада и 

коришћење отпада као енергента; 

4) развој поступака и метода за одлагање 

отпада; 

5) санацију неуређених депонија; 

6) праћење стања постојећих и 

новоформираних санитарних депонија; 

7) развијање свести о управљању отпадом. 

 

Article 2 

Exclusions 

from the 

scope 

 

Exclusions from the scope 

2.  e) substances that are destined for use as feed 

materials as defined in point (g) of Article 3(2) of 

Regulation (EC) No 767/2009 of the European 

Parliament and of the Council and that do not consist 

of or contain animal by-products. 

 

Изузеци од 

примене 

Члан 4 

Tачка 2a 

 

Супстанце које се користе као храниво у складу 

са прописима о храни за животиње и које се не 

састоје или не садрже  споредне производе 

животињског порекла или  друга варијанта 

хранива намењена за храну за животиње у 

складу са прописима о храни за животиње, која 

се не састоје или не садрже  споредне 

производе животињског порекла; 

 

ПУ / / 

Article 3 
Definitions  

For the purposes of this Directive, the 
01 

Значење израза 
 / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

Definitions following definitions shall apply: Члан 5. став 

1. 

/ 

Article 3 

Definitions 

2b. 

(a) mixed waste and separately collected waste from 

households, including paper and cardboard, glass, 

metals, plastics, bio-waste, wood, textiles, packaging, 

waste electrical and electronic equipment, waste 

batteries and accumulators, and bulky waste, 

including mattresses and furniture; Municipal waste 

does not include waste from production, agriculture, 

forestry, fishing, septic tanks and sewage network 

and treatment, including sewage sludge, end-of-life 

vehicles or construction and demolition waste. 

This definition is without prejudice to the allocation 

of responsibilities for waste management between 

public and private actors; 

 

Члан 5.  

тачка 13. 

Значење 

израза 

 

Комунални отпад јесте мешовити и одвојено 

сакупљени отпад из  домаћинства, који 

укључује папир и картон, стакло, метал, 

пластику, биоотпад, дрво, текстил, амбалажу, 

отпад од електичне и електонске опреме, отпад 

од батерија и акумулатора, кабасти отпад 

укључујући душеке и намештај као и мешовити 

и одвојено сакупљени отпад из других извора, 

где је такав отпад сличан по природи и саставу 

отпада  из домаћинства. Комунални отпад не 

укључује отпад из производње, пољопривреде, 

шумарства, рибaрства, септичких јама и 

канализационе мреже и пречишћавања 

отпадних вода укључујући канализациони муљ, 

отпадна возила или отпад од грађења и 

рушења. Овом дефиницијом не доводи се у 

питање расподела одговорности за управљање 

отпадом између јавних и приватних субјеката 

ПУ / / 

Article 3 

Definitions 

4. 

‘bio-waste’ means biodegradable garden and park 

waste, food and kitchen waste from households, 

offices, restaurants, wholesale, canteens, caterers and 

retail premises and comparable waste from  

food processing plants; 

Члан 5. 

Значење 

израза 

Тачка 2. 

Био  отпад јесте биоразградиви отпад из башти 

и  паркова, отпад од хране и кухињски  отпад 

из домаћинства, ресторана, угоститељства и 

малопродајних објеката канцеларија и 

велепродаје и сличан  отпад из производње 

прехрамбених производа ; 

 

ПУ / / 

Article 3 

Definitions 

9. 

 

 

waste management’ means the collection, transport, 

recovery (including sorting), and disposal of waste, 

including the supervision of such operations and the 

after-care of disposal sites, and including actions 

taken as a dealer or broker;  

Члан 5. 

Значење 

израза 

Тачка 5б. 

Делатност управљања отпадом јесте 

сакупљање, транспорт, поновно искоришћење 

(укључујући и сортитрање)и одлагање отпада, 

укључујући и надзор над тим операција и 

накнадни мониториг локација одлагања, а 

укључујући и радње које обављају трговац и 

посредник као и увоз, извоз и транзит отпада 

ПУ / / 

Article 3 

Definitions 

15а 

‘material recovery’ means any recovery operation, 

other than energy recovery and the reprocessing into 

materials that are to be used as fuels or other means 

to generate energy. It includes, inter alia, preparing 

for re-use, recycling and backfilling; 

Члан 5. 

Значење 

израза 

Тачка 13б 

Материјално поновно искоришћење јесте сваки 

поступак поновног искоришћења, искључујући 

поновно искоришћење у енергетске сврхе и 

претходну прераду у материјале који ће се 

користити као гориво или друга средства за 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

производњу енергије; укључује, између 

осталог, припрему за поновну употребу, 

рециклажу и насипање; 

 

Article 3 

Definitions

17a.  

 

 

‘backfilling’ means any recovery operation where 

suitable non-hazardous waste is used for purposes of 

reclamation in excavated areas or for engineering 

purposes in landscaping. Waste used for backfilling 

must substitute non-waste materials, be suitable for 

the aforementioned purposes, and be limited to the 

amount strictly necessary to achieve those purposes; 

 

Члан 5. 

Значење 

израза 

14б 

Насипање јесте свака операција поновног 

искоришћења где се одговарајући неопасни 

отпад користи у сврхе рекултивације у 

ископаним подручјима или у инжењерске сврхе 

у уређењу пејзажа. Отпад који се користи за 

насипање мора да замени материјале који нису 

отпад а који би се иначе у ту сврху користили, 

да буде погодан за горе наведене сврхе и да 

буде ограничен на количину која је стриктно 

неопходна за постизање те сврхе; 

 

ПУ / / 

Article 3 

Definitions

4a.  

 

‘food waste’ means all food as defined in Article 2 of 

Regulation (EC) No 178/2002 of the European 

Parliament and of the Council ( 3 ) that has become 

waste; 

Члан 5. 

Значење 

израза 

17б 

Отпад од хране јесте храна (супстанца или 

производ, прерађен, делимично прерађен или 

непрерађен, а намењен за људску употребу или 

за који се може очекивати да ће га људи 

употребити), која је постала отпад;     

 

ПУ / / 

Article 3 

Definitions

4a.  

 

 

‘re-use’ means any operation by which products or 

components that are not waste are used again for the 

same purpose for which they were conceived; 

Члан 5. 

Значење 

израза 

21а 

Поновна  употреба јесте свака операција којом 

сепроизводи или његови делови који нису 

отпад поновно користе за исту сврху за коју су 

намењени; 

 

ПУ / / 

Article 3 

Definitions

19 

 

‘disposal’ means any operation which is not recovery 

even where the operation has as a secondary 

consequence the reclamation of substances or energy. 

Annex I sets out a non-exhaustive list of disposal 

operations; 

01 

Члан 5. став 

1. тачка 16 

 

Одлагање отпада јесте било која операција 

која није поновно искоришћење отпада, чак и 

када та операција има за секундарну последицу 

настајање супстанце или енергије (D неисцрпна 

листа операција одлагања).” 

ПУ 

/ / 

Article 3 

Definitions

17 

 

‘recycling’ means any recovery operation by which 

waste materials are reprocessed into products, 

materials or substances whether for the original or 

other purposes. It includes the reprocessing of 

organic material but does not include energy recovery 

and the reprocessing into materials that are to be used 

01 

Члан 5. став 

1. тачка 27 

 

Рециклажа јесте свака операција (R2 до R10 и 

R12) поновног искоришћења којом се отпад 

прерађује у производ, материјале или  

супстанце без обзира да ли се користе за 

првобитну или другу намену, укључујући  

прераду органских материјала, осим поновног 

ПУ 

/ / 

https://eur-lex.europa.eu/eli/dir/2008/98/2018-07-05#E0003


а) а1) б) б1) в) г) д) 

as fuels or for backfilling operations; искоришћења у енергетске  сврхе и прераде у 

материјале који су намењени за коришћење као 

гориво  или за насипање; 

 

Article 3 

Definitions

10 

‘collection’ means the gathering of waste, including 

the preliminary sorting and preliminary storage of 

waste for the purposes of transport to a waste 

treatment facility; 

01 

Члан 5. став 

1. тачка 28 

Сакупљање отпада јесте прикупљање отпада, 

укључујући и разврставање и привремено 

складиштење код произвођача отпада за 

потребе транспорта до  постројења за 

управљање отпадом или сакупљање од 

физичких лица у складу са законом којим се 

прописују комуналне делатности; 

ПУ 

/ / 

Article 3 

Definitions

7 

‘dealer’ means any undertaking which acts in the role 

of principal to purchase and subsequently sell waste, 

including such dealers who do not take physical 

possession of the waste; 

01 

Члан 5. став 

1. тачка 32а 

Трговац отпадом јесте  свако правно лице или 

предузетник који у своје име купује и касније 

продаје отпад; 

ПУ 
/ / 

Article 7 

List of 

waste 

Article 7  

 

The list of waste shall include hazardous waste and 

shall take into account the origin and composition of 

the waste and, where necessary, the limit values of 

concentration of  azardous substances. The list of 

waste shall be binding as regards  determination of 

the waste which is to be considered as hazardous  

waste. The inclusion of a substance or object in the 

list shall not  mean that it is waste in all 

circumstances. A substance or object shall  

be considered to be waste only where the definition 

in point (1) of Article 3 is met. 

 

‘waste holder’ means the waste producer or the 

natural or legal person who is in possession of the 

waste; 

 

02 

Члан 8.  

Класификац

ија отпада 

Држалац  отпада, дужан је да класификује 

отпад на прописан начин, у складу са овим 

законом. 

Министар надлежан за послове заштите 

животне средине (у даљем тексту: министар) 

прописује:   

6) листу опасних карактеристика отпада (H 

листа) и граничне вредности концентрације 

опасних компоненти у отпаду на основу којих 

се одређују карактеристике отпада;   

ПУ / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

Article 28 

1.   Member States shall ensure that their competent 

authorities establish, in accordance with Articles 1, 4, 

13 and 16, one or more waste management plans. 

Those plans shall, alone or in combination, cover the 

entire geographical territory of the Member State 

concerned. 

 

03 

Члан 9  

Врсте 

докумената 

 

Члан 9 

Ради планирања управљања отпадом у  

Републици Србији, Влада доноси следеће 

планске документе:  

1) Програм управљања отпадом;  

2) Програм управљања отпадним муљем;  

4) План превенције стварања отпада.  

Јединице локалне самоуправе које чине регион 

за управљање отпадом споразумно доносе 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

регионални план управљања отпадом. 

Јединица локалне самоуправе  доноси локални 

план управљања отпадом на својој територији.  

 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

Article 29 

Waste 

prevention 

programme

s 

 

Article 28 

1.   Member States shall ensure that their competent 

authorities establish, in accordance with Articles 1, 4, 

13 and 16, one or more waste management plans. 

Those plans shall, alone or in combination, cover the 

entire geographical territory of the Member State 

concerned. 

Article 29 

Member States shall establish waste prevention 

programmes setting out at least the waste prevention 

measures as laid down in Article 9(1) in accordance 

with Articles 1 and 4. 

Such programmes shall be integrated either into the 

waste management plans required under Article 28 or 

into other environmental policy programmes, as 

appropriate, or shall function as separate 

programmes. If any such programme is integrated 

into the waste management plan or into those other 

programmes, the waste prevention objectives and 

measures shall be clearly identified. 

 

03 

Програм 

управљања 

отпадом 

Члан 10 

 

Члан 10 

Програм управљања отпадом  

Програм управљања отпадом (у даљем тексту: 

Програм)  је основни документ јавне политике 

којим се дугорочно  одређује и усмерава 

управљање отпадом на територији Републике 

Србије.  

Садржај Програма одређује се у складу са 

прописима којима се уређује област управљања 

јавним политикама 

ПУ / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

Article 28 

1.   Member States shall ensure that their competent 

authorities establish, in accordance with Articles 1, 4, 

13 and 16, one or more waste management plans. 

Those plans shall, alone or in combination, cover the 

entire geographical territory of the Member State 

concerned. 

Article 29 

Such programmes shall be integrated either into the 

waste management plans required under Article 28 or 

into other environmental policy programmes, as 

appropriate, or shall function as separate 

programmes. If any such programme is integrated 

into the waste management plan or into those other 

programmes, the waste prevention objectives and 

measures shall be clearly identified. 

 

03 

Акциони  

план 

управљања 

отпадом 

Члан 11 

 

Реализација Програма остварује се доношењем 

акционог плана управљања отпадом (у даљем 

тексту: Акциони план), који је његов саставни 

део. 

Садржај Акционог плана одређује се у складу 

са прописима којима се уређује област 

управљања јавним политикама. 

 

 / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

  

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

 

У циљу спречавања стварања отпада 

предузимају се мере  којима се: 

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

1.   Member States shall take measures to prevent 

waste generation. Those measures shall, at least: 

(a) promote and support sustainable production and 

consumption models; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 1 

 

промовишу и подстичу одрживи модели 

производње и потрошње; 

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(b) encourage the design, manufacturing and use of 

products that are resource-efficient, durable 

(including in terms of life span and absence of 

planned obsolescence), reparable, re-usable and 

upgradable; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 2 

 

подстиче пројектовање, производња и употреба 

производа који су ресурсно ефикасни, 

издржљиви (укључујући у погледу животног 

века и одсуства планираног застаревања), 

поправљиви, вишекратни и надоградиви; 

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(c) target products containing critical raw materials to 

prevent that those materials become waste; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 1 

3 

 

циљају производи који садрже критичне 

сировине како би се спречило да ови производи 

постану отпад; 

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(d) encourage the re-use of products and the setting 

up of systems promoting repair and re-use activities, 

including in particular for electrical and electronic 

equipment, textiles and furniture, as well as 

packaging and construction materials and products; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 4 

 

подстиче поновна употреба производа и 

успостављање система који промовишу 

активности поправке и поновне употребе, 

посебно електричне и електронске опреме, 

текстила и намештаја, као и грађевинског 

материјала и производа 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(e) encourage, as appropriate and without prejudice 

to intellectual property rights, the availability of spare 

parts, instruction manuals, technical information, or 

other instruments, equipment or software enabling 

the repair and re-use of products without 

compromising their quality and safety; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 5 

 

подстичу, где је то прикладно и без штете по 

права интелектуалне својине, доступност 

резервних делова, упутства за употребу, 

техничких информација или других 

инструмената, опреме или софтвера који 

омогућавају поправку и поновну употребу 

производа без угрожавања њиховог квалитета и 

безбедности; 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(f) reduce waste generation in processes related to 

industrial production, extraction of minerals, 

manufacturing, construction and demolition, taking 

into account best available techniques; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 6 

 

смањује стварање отпада у процесима који се 

односе на индустријску производњу, 

производњу, градњу и рушење, узимајући у 

обзир најбоље доступне технике; 

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

g) reduce the generation of food waste in primary 

production, in processing and manufacturing, in retail 

and other distribution of food, in restaurants and food 

services as well as in households as a contribution to 

the United Nations Sustainable Development Goal to 

reduce by 50 % the per capita global food waste at 

the retail and consumer levels and to reduce food 

losses along production and supply chains by 2030; 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 7 

 

смањује стварање отпада од хране у примарној 

производњи, у преради и производњи, у 

малопродаји и другој дистрибуцији хране, у 

ресторанима и угоститељским објектима и у 

домаћинствима; 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(h) encourage food donation and other redistribution 

for human consumption, prioritising human use over 

animal feed and the reprocessing into non-food 

products; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 8 

 

подстиче донирање хране и други облици 

прерасподеле за људску употребу, дајући 

предност људској употреби у односу на 

употребу у храни за животиње и прераду у 

непрехрамбене производе; 

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(i) promote the reduction of the content of hazardous 

substances in materials and products, without 

prejudice to harmonised legal requirements 

concerning those materials and products laid down at 

Union level, and ensure that any supplier of an article 

as defined in point 33 of Article 3 of Regulation (EC) 

No 1907/2006 of the European Parliament and of the 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 9 

 

промовише смањење садржаја опасних 

супстанци у материјалима и производима, не 

доводећи у питање усклађене законске захтеве 

који се односе на те материјале и производе; 

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

Council ( 7 ) provides the information pursuant to 

Article 33(1) of that Regulation to the European 

Chemicals Agency as from 5 January 2021; 

 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(j) reduce the generation of waste, in particular waste 

that is not suitable for preparing for re-use or 

recycling; 

 

03 

Мере 

превенције 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 10 

 

смањује стварање отпада, посебно отпада који 

није погодан за припрему за поновну употребу 

или рециклажу; 

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(k) identify products that are the main sources of 

littering, notably in natural and marine environments, 

and take appropriate measures to prevent and reduce 

litter from such products; where Member States 

decide to implement this obligation through market 

restrictions, they shall ensure that such restrictions 

are proportionate and non-discriminatory; 

 

03 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 11 

 

идентификују производи који су главни извори 

отпада, посебно у природи, и предузимају 

одговарајуће мере за спречавање и смањење 

отпада од ових производа с тим да је када се 

ова обавеза спроводи путем тржишних 

ограничења, неопходно  обезбедити да таква 

ограничења буду пропорционална и 

недискриминаторна; 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(l) aim to halt the generation of marine litter as a 

contribution towards the United Nations Sustainable 

Development Goal to prevent and significantly 

reduce marine pollution of all kinds; 

03 

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 12 

 

/ НП 

Република Србија не подлеже 

примени ове тачке с обзиром 

да нема излаз на море 

/ 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

(m) develop and support information campaigns to 

raise awareness about waste prevention and littering. 

 

 

03  

Члан 11в 

Став 1 

Тачка 13 

 

развијају и подржавају информативне кампање 

за подизање свести о превенцији стварања 

отпада. 

 

ПУ / / 

Article 9 

Waste 

Prevention 

programme

s 

1.   Member States shall establish waste prevention 

programmes setting out at least the waste prevention 

measures as laid down in Article 9(1) in accordance 

with Articles 1 and 4. 

Such programmes shall be integrated either into the 

waste management plans required under Article 28 or 

into other environmental policy programmes, as 

03 

План 

превенције 

стварања 

отпада  

Члан 11г  

 

План превенције стварања отпада  

 ПУ / / 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02008L0098-20240218#E0007


а) а1) б) б1) в) г) д) 

 appropriate, or shall function as separate 

programmes. If any such programme is integrated 

into the waste management plan or into those other 

programmes, the waste prevention objectives and 

measures shall be clearly identified. 

 

Article 9 

Waste 

Prevention 

programme

s 

 

1.   Member States shall establish waste prevention 

programmes setting out at least the waste prevention 

measures as laid down in Article 9(1) in accordance 

with Articles 1 and 4. 

Such programmes shall be integrated either into the 

waste management plans required under Article 28 or 

into other environmental policy programmes, as 

appropriate, or shall function as separate 

programmes. If any such programme is integrated 

into the waste management plan or into those other 

programmes, the waste prevention objectives and 

measures shall be clearly identified. 

 

План 

превенције 

стварања 

отпада  

Члан 11г  

Став 1 

План превенције стварања отпада(у даљем 

тексту: план превенције) доноси се ради  

спречавања негативног утицаја економског 

раста на животну средину стварањем  отпада.  

План превенције садржи мере за спречавање 

стварања отпада из члана 11в овог закона у 

складу са чл. 2. и 6. овог закона.  

Министар ближе прописује листу мера 

превенције стварања отпада.     

 

ПУ / / 

Article 9 

Waste 

Prevention 

programme

s 

29 

Anex IVa 

2.   When establishing such programmes, Member 

States shall, where relevant, describe the contribution 

of instruments and measures listed in Annex IVa to 

waste prevention and shall evaluate the usefulness of 

the examples of measures indicated in Annex IV or 

other appropriate measures. The programmes shall 

also describe existing waste prevention measures and 

their contribution to waste prevention. 

The aim of such objectives and measures shall be to 

break the link between economic growth and the 

environmental impacts associated with the generation 

of waste. 

 

Anex IVa 

2. The promotion of research and development into 

the area of achieving cleaner and less wasteful 

products and technologies and the dissemination and 

use of the results of such research and development. 

5. The provision of information on waste prevention 

techniques with a view to facilitating the 

implementation of best available techniques by 

industry  

11. Economic instruments such as incentives for 

План 

превенције 

стварања 

отпада  

Члан 11г  

Став 2 

Планом превенције утврђују се циљеви и мере 

превенције стварања отпада, описују постојеће 

мере превенције и даје процена предложених 

мера превенције или других одговарајућих 

мера са листе мера превенције из става 3. овог 

члана, а које могу имати утицај на: 

1) опште услове стварања отпада; 

2) фазу дизајнирања, производње и 

дистрибуције производа; 

3) фазу потрошње и употребе производа.  

За мере превенције усвојене у плану из става 1. 

Овог члана одређују се одговарајућа посебна 

квалитативна и квантитативна мерила за 

праћење и процену напретка у примени мера, а 

могу се одредити и посебни квалитативни и 

квантитативни циљеви и индикатори, а посебно 

који се односе на количину створеног отпада, 

као и праћење и оцењивање спровођења мера 

које се односе на поновну употребу производа 

и спречавање настанка отпада од хране. 

. 

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

clean purchases or the institution of an obligatory 

payment by consumers for a given article or element 

of packaging that would otherwise be provided free 

of charge. 

12. The use of awareness campaigns and information 

provision directed at the general public or a specific 

set of consumers. 

 

Article 9 

Waste 

Prevention 

programme

s 

 

The aim of such objectives and measures shall be to 

break the link between economic growth and the 

environmental impacts associated with the generation 

of waste. 

 

План 

превенције 

стварања 

отпада  

Члан 11г  

Став 4 

За мере из става 5. овог члана, где је то 

релевантно, описује се и допринос економских 

инструмената и мера спречавању настанка 

отпада и процењује корисност тих мера или 

других одговарајућих мера из члана 80. став 1. 

Овог закона. План превенције садржи и 

постојеће мере за спречавање настанка отпада и 

њихов допринос спречавању настанка отпада. 

 

 

 / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

Article 28 

Those plans shall, alone or in combination, cover the 

entire geographical territory of the Member State 

concerned. 

 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

Члан 14 

 

Период важења и садржина планова 

 
ПУ / / 

Article 30 

Evaluation 

and review 

of plans 

and 

programme

s 

 

 

Member States shall ensure that the waste 

management plans and waste prevention programmes 

are evaluated at least every sixth year and revised as 

appropriate and, where relevant, in accordance with 

Articles 9 and 11. 

 

 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

Члан 14 

Став 1 

 

Планови управљања отпадом из чл. 12. и 13. 

овог закона доносе се за период од 10 година, а 

поново се разматрају сваких пет година, и по 

потреби ревидирају и доносе за наредних 10 

година.   

ПУ / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

Article 28 

Those plans shall, alone or in combination, cover the 

entire geographical territory of the Member State 

concerned. 

2.  The waste management plans shall set out an 

analysis of the current waste management situation in 

03 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

 

1) очекиване врсте, количине и порекло 

укупног отпада на територији обухваћеној 

планом; 

 

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 
the geographical entity concerned, as well as the 

measures to be taken to improve environmentally 

sound preparing for re-use, recycling, recovery and 

disposal of waste and an evaluation of how the plan 

will support the implementation of the objectives and 

provisions of this Directive. 

3.  The waste management plans shall contain, as 

appropriate and taking into account the geographical 

level and coverage of the planning area, at least the 

following: 

(a) the type, quantity and source of waste generated 

within the territory, the waste likely to be shipped 

from or to the national territory, and an evaluation of 

the development of waste streams in the future; 

Члан 14 

Став 2 

Тачка 1 

 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

a) the type, quantity and source of waste generated 

within the territory, the waste likely to be shipped 

from or to the national territory, and an evaluation of 

the development of waste streams in the future; 

03 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

Члан 14 

Став 2 

Тачка 2 

 

2) очекиване врсте, количине и порекло отпада 

који ће бити поновно искоришћен или одложен 

у оквиру територије обухваћене планом;   

 

ПУ / / 

Article 9 

Prevention 

of waste 

 

5.   Member States shall monitor and assess the 

implementation of their food waste prevention 

measures by measuring the levels of food waste on 

the basis of the methodology established by the 

delegated act referred to in paragraph 8, as from the 

first full calendar year after the adoption of that 

delegated act. 

 

03 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

Члан 14 

Став 2 

Тачка 11 

 

11) програм смањења количина отпада од 

хране, биоразградивог и амбалажног отпада у 

комуналном отпаду;   

 

ПУ / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

c) the use of awareness campaigns and information 

provision directed at the general public or at a 

specific set of consumers; 

 

03 

Период 

важења и 

садржина 

12) програм развијања јавне свести о 

управљању отпадом 
ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 планова 

Члан 14 

Став 2 

Тачка 12 

 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

(b) existing major disposal and recovery installations, 

including any special arrangements for waste oils, 

hazardous waste, waste containing significant 

amounts of critical raw materials, or waste streams 

addressed by specific Union legislation; 

(d) sufficient information on the location criteria for 

site identification and on the capacity of future 

disposal or major recovery installations, if necessary; 

 

03 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

Члан 14 

Став 2 

Тачка 13 

 

13) локацију постројења за  третма отпада 

односно сакупљање отпада, укључујући 

податке о локацијским  условима;  

 

ПУ / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

(f) measures to combat and prevent all forms of 

littering and to clean up all types of litter; 

 

 

03 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

Члан 14 

Став 2 

Тачка 14 

 

14а)мере за поступање са отпадом који настаје 

у ванредним ситуацијама;   

 

ПУ / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

4.   The waste management plan may contain, taking 

into account the geographical level and coverage of 

the planning area, the following: 

(d) historical contaminated waste disposal sites and 

measures for their rehabilitation. 

 

03 

Период 

важења и 

садржина 

планова 

Члан 14 

Став 2 

Тачка 15 

 

15) мере санације несанитарних и дивљих 

депонија;  

 

ПУ / / 

Article 15 

 

Responsibi

lity for 

Article 15 

1.   Member States shall take the necessary measures 

to ensure that any original waste producer or other 

holder carries out the treatment of waste himself or 

05 

Одговорност 

произвођача 

односно 

Члан 25. Одговорност произвођача односно 

увозника производа 

Произвођач или увозник чији производ после 

употребе постаје опасан отпад дужан је да 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

waste 

manageme

nt 

 

has the treatment handled by a dealer or an 

establishment or undertaking which carries out waste 

treatment operations or arranged by a private or 

public waste collector in accordance with Articles 4 

and 13. 

2.  When the waste is transferred from the original 

producer or holder to one of the natural or legal 

persons referred to in paragraph 1 for preliminary 

treatment, the responsibility for carrying out a 

complete recovery or disposal operation shall not be 

discharged as a general rule. 

 

увозника 

производа 

 

Члан 25 

 

омогући преузимање тог отпадa од крајњег 

корисника производа после употребе, без 

накнаде трошкова и са њима поступи у складу 

са овим законом и другим прописима.   

 

Article 15 

 

Responsibi

lity for 

waste 

manageme

nt 

 

Member States shall take the necessary measures to 

ensure that any original waste producer or other 

holder carries out the treatment of waste himself or 

has the treatment handled by a dealer or an 

establishment or undertaking which carries out waste 

treatment operations or arranged by a private or 

public waste collector in accordance with Articles 4 

and 13. 

When the waste is transferred from the original 

producer or holder to one of the natural or legal 

persons referred to in paragraph 1 for preliminary 

treatment, the responsibility for carrying out a 

complete recovery or disposal operation shall not be 

discharged as a general rule. 

05 

Обавезе 

произвођача 

отпада 

Члан 26 

 

Произвођач отпада може вршити третман 

отпада  самостално или га мора предати другом 

правном лицу или предузетнику који обавља  

послове третмана отпада, или преко посредника 

отпадом, трговца отпадом, сакупљача или 

преко  јавног комуналног предузећа или путем 

јавно приватног партнерства, односно да  отпад 

извезе ако у Републици Србији не постоји 

постројење за третман предметног  отпада.  

 

ПУ / / 

Article 15 

 

Responsibi

lity for 

waste 

manageme

nt 

 

When the waste is transferred from the original 

producer or holder to one of the natural or legal 

persons referred to in paragraph 1 for preliminary 

treatment, the responsibility for carrying out a 

complete recovery or disposal operation shall not be 

discharged as a general rule. 

05 

Одговорност 

власника и 

држаоца 

отпада 

Члан 27 

 

Државина над отпадом се може пренети само 

правним лицима или предузетницима  који воде 

документацију у складу са овим законом. 

Државина  над отпадом преноси се између 

правних лица односно предузетника када 

следећи држалац  преузме отпад и прими 

Документ о кретању отпада, у складу са овим 

законом. 

 

ПУ / / 

Article 13 

Protection 

of human 

health and 

the 

Member States shall take the necessary measures to 

ensure that waste management is carried out without 

endangering human health, without harming the 

environment and, in particular: 

(a) without risk to water, air, soil, plants or animals; 

(b) without causing a nuisance through noise or 

05 

Обавезе 

сакупљача 

отпада 

Члан 27а 

 

Сакупљач отпада је дужан да: 

3) да са отпадом поступа у складу са његовим 

својствима, количини, начину транспорта, 

складиштења и третмана; 

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

environme

nt  

odours; and 

(c) without adversely affecting the countryside or 

places of special interest. 

 

Article 15 

 

Responsibi

lity for 

waste 

manageme

nt 

Article 34 

Inspections 

 

Article 15 

Member States shall take the necessary measures to 

ensure that, within their territory, the establishments 

or undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis deliver the waste collected and 

transported to appropriate treatment installations 

respecting the provisions of Article 13 

 

 Article 34 

Inspections concerning collection and transport 

operations shall cover the origin, nature, quantity and 

destination of the waste collected and transported 

 

 

 

05 

Обавезе 

превозника 

отпада 

Члан 28. 

Превозник отпада дужан је да:  

3) омогућава надлежном инспектору надзор над 

над сповођењем мера и услова прописаним 

дозволом за транспорт  издатом од стране 

надлежног органа.   

 

ПУ / / 

Article 15 

 

Responsibi

lity for 

waste 

manageme

nt 

 

 

1.   Member States shall take the necessary measures 

to ensure that any original waste producer or other 

holder carries out the treatment of waste himself or 

has the treatment handled by a dealer or an 

establishment or undertaking which carries out waste 

treatment operations or arranged by a private or 

public waste collector in accordance with Articles 4 

and 13. 

 

 

 05 

Обавезе 

посредника 

и трговца 
Члан 28а 

 

 

 

 

Делатност посредовања у управљању отпадом 

обухвата  послове организације поновног 

искоришћења односно одлагања отпадаза 

потребе  других.  

 

ПУ / / 

Article 26 

Registratio

n 

 

Where the following are not subject to permit 

requirements, Member States shall ensure that the 

competent authority keeps a register of: 

(b) dealers or brokers; and 

 

05 

Обавезе 

посредника 

и трговца 
Члан 28а 

 

Правно лице или предузетник који жели да 

обавља послове посредника, односно трговца 

отпада мора да буде уписан у одговарајући 

регистар за обављање ове делатности  

подношењем захтева за упис у регистар. 

Министарство издаје решење о упису 

посредника, односно  трговца у регистар, ако 

посредник, односно трговац испуњава услове 

ПУ / / 

Article 15 

 

Responsibi

1.   Member States shall take the necessary measures 

to ensure that any original waste producer or other 

holder carries out the treatment of waste himself or 

 

05 

Обавезе 

У случају престанка рада постројења за 

третман отпада, оператер је дужан да сав отпад 

из постројења преда оператеру који поседује 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

lity for 

waste 

manageme

nt 

 

has the treatment handled by a dealer or an 

establishment or undertaking which carries out waste 

treatment operations or arranged by a private or 

public waste collector in accordance with Articles 4 

and 13. 

When the waste is transferred from the original 

producer or holder to one of the natural or legal 

persons referred to in paragraph 1 for preliminary 

treatment, the responsibility for carrying out a 

complete recovery or disposal operation shall not be 

discharged as a general rule. 

оператера 

постројења 

за третман 

отпада  

Члан 29. 

Став 2  

 

дозволу за третман предметног отпада, односно 

да отпад извезе уколико у Републици Србији не 

постоје постројења за третман предметног 

отпада. 

 

Article 34 

Inspection 

s 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Article 34 

Inspections 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

2.   Inspections concerning collection and transport 

operations shall cover the origin, nature, quantity and 

destination of the waste collected and transported. 

Article 36 

Enforcement and penalties 

1.   Member States shall take the necessary measures 

to prohibit the abandonment, dumping or 

uncontrolled management of waste, including 

littering. 

2.   Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive. 

 

06 

Организациј

а управљања 

отпадом 

Члан 32.  

 

Надлежни инспекцијски орган, у случају сумње 

да је отпад опасан, налаже држаоцу отпада да 

код овлашћене стручне организације, односно 

лабораторије, изврши испитивање отпада, осим 

у случају када власник односно држалац отпада 

није познат у ком случају налаже ову меру 

јединици локалне самоуправе на чијој 

територији се отпад налази.  

ПУ / / 

Article 18 

 

Ban on the 

mixing of 

hazardous 

waste 

 

Member States shall take the necessary measures to 

ensure that hazardous waste is not mixed, either with 

other categories of hazardous waste or with other 

waste, substances or materials. Mixing shall include 

the dilution of hazardous substances. 

06 

Сакупљање 

отпада 

Члан 35.  

 

Опасан отпад се посебно сакупља. ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 

Article 13 

Protection 

of human 

health and 

the 

environme

nt 

Article 15 

Responsibi

lity for 

waste 

manageme

nt 

 

Article 13 

Member States shall take the necessary measures to 

ensure that waste management is carried out without 

endangering human health, without harming the 

environment and, in particular: 

(a) without risk to water, air, soil, plants or animals; 

(b) without causing a nuisance through noise or 

odours; and 

(c) without adversely affecting the countryside or 

places of special interest. 

 

Article 15 

Member States shall take the necessary measures to 

ensure that, within their territory, the establishments 

or undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis deliver the waste collected and 

transported to appropriate treatment installations 

respecting the provisions of Article 13. 

 

06 

Транспорт 

отпада 

Члан 35а 

Лице које врши траспорт отпада јесте лице које 

отпад транспортује  у затвореном возилу, 

амбалажи, контејнеру или цистерни како би се 

спречило расипање или испадање отпада 

приликом утовара, превоза (као и претовара) 

или истовара, односно загађење ваздуха, воде, 

земљишта и животне средине. 

 

ПУ / / 

Article 11 

Preparing 

for re-use 

and 

recycling 

 

Member States shall take measures to promote 

preparing for re-use activities, notably by 

encouraging the establishment of and support for 

preparing for re-use and repair networks, by 

facilitating, where compatible with proper waste 

management, their access to waste held by collection 

schemes or facilities that can be prepared for re-use 

but is not destined for preparing for re-use by those 

schemes or facilities, and by promoting the use of 

economic instruments, procurement criteria, 

quantitative objectives or other measures. 

06 

Поновна 

употреба и 

поновно 

искоришћењ

е  

Члан 38.   

Надлежни орган за управљање отпадом 

предузима  одговарајуће мере за подстицање 

поновне употребе и припреме за поновну 

употребу  производа, где је то могуће, а 

нарочито развојем система за репарацију и 

поновну  употребу производа, применом 

економских инструмената, критеријума при 

спровођењу  поступка јавних набавки, као и 

утврђивањем других циљева и мера.  

Надлежни орган за управљање отпадом 

предузима мере  којима обезбеђује и 

промовише или унапређује поновно 

искоришћење отпада, када је  то у складу са 

начелом из члана 6. став 1. тачка 3) овог закона 

и у том циљу  успоставља одвојено сакупљање 

отпада када је то технички, еколошки и 

економски  изводљиво и обезбеђује да се отпад 

не меша са другим врстама отпада или другим  

материјалима са различитим својствима. 
Забрањено је одлагање и спаљивање отпада 

који испуњава  стандарде за припрему за 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

поновну употребу или други вид поновнго 

искоришћења.  
 

Article 4 

Waste 

hierarchy 

 

 

The following waste hierarchy shall apply as a 

priority order in waste prevention and management 

legislation and policy: 

(a) prevention; 

(b) preparing for re-use; 

(c) recycling; 

(d) other recovery, e.g. energy recovery; and 

(e) disposal. 

 

06 

Одлагање 

отпада на 

депонију 

Члан 42. 

Одлагање отпада на депонију врши се само ако 

не постоји друга врста третмана, у складу са 

начелом хијерархије управљања отпадом. 

Отпад се одлаже на депонију која испуњава 

техничке, технолошке и друге услове и захтеве, 

у складу са дозволом издатом на основу овог 

закона.   

ПУ / / 

Article 28 

Waste 

manageme

nt plans 

 

(f) measures to combat and prevent all forms of 

littering and to clean up all types of litter; 

 

 

06 

Несанитарне 

депоније 

Члан 42а. 

За несанитарне депоније (сметлишта)  израђују 

се пројекти санације и рекултивације, у складу 

са овим законом и посебним прописом, на које  

сагласност даје Министарство, а за несанитарне 

депоније(сметлишта) које се налазе  на 

територији аутономне покрајине надлежни 

орган аутономне покрајине.  

 

ПУ / / 

Article 11 

Preparing 

for re-use 

and 

recycling 

 

Article 18 

Ban on the 

mixing of 

hazardous 

wast 

Article 11 

Preparing for re-use and recycling 

Article 18 

Ban on the mixing of hazardous waste  

 

06 

Управљање 

комуналним 

отпадом 

Члан 43. 

 

Управљање комуналним отпадом 

 

ПУ / / 

Article 11 

Preparing 

for re-use 

and 

Article 11 

Preparing for re-use and recycling 

Member States shall take measures to promote 

preparing for re-use activities, notably by 

06 

Управљање 

комуналним 

отпадом 

Јединица локалне самоуправе, у складу са 

локалним  планом, уређује и организује:  

1) селекцију и одвојено сакупљање отпада,  

укључујући и начин сакупљања отпада ради 

рециклаже (папир, метал, пластика,  стакло, 

текстил, кабасти отпад);  

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

recycling 

 

 

encouraging the establishment of and support for 

preparing for re-use and repair networks, by 

facilitating, where compatible with proper waste 

management, their access to waste held by collection 

schemes or facilities that can be prepared for re-use 

but is not destined for preparing for re-use by those 

schemes or facilities, and by promoting the use of 

economic instruments, procurement criteria, 

quantitative objectives or other measures. 

Member States shall take measures to promote high-

quality recycling and, to this end, subject to Article 

10(2) and (3), shall set up separate collection of  

 

Члан 43. 

Став 4 

2) обезбеђује сакупљање отпада из домаћинства 

у  контејнере или на други начин;  

3) обезбеђује и опрема центре за сакупљање 

отпада из  домаћинства који није могуће 

одложити у контејнере за комунални отпад 

(кабасти,  биоразградиви и други отпад), 

укључујући и опасан отпад из домаћинства. 
  

 

Article 18 

Ban on the 

mixing of 

hazardous 

wast 

Ban on the mixing of hazardous waste  

Member States shall take the necessary measures to 

ensure that hazardous waste is not mixed, either with 

other categories of hazardous waste or with other 

waste, substances or materials. Mixing shall include 

the dilution of hazardous substances. 

2.   By way of derogation from paragraph 1, Member 

States may allow mixing provided that: 

(a) the mixing operation is carried out by an 

establishment or undertaking which has obtained a 

permit in accordance with Article 23; 

(b) the provisions of Article 13 are complied with and 

the adverse impact of the waste management on 

human health and the environment is not increased; 

and 

(c) the mixing operation conforms to best available 

techniques.3.    

Where hazardous waste has been unlawfully mixed in 

breach of this Article, Member States shall ensure, 

without prejudice to Article 36, that separation is 

carried out where technically feasible and necessary 

to comply with Article 13. 

Where separation is not required pursuant to the first 

subparagraph of this paragraph, Member States shall 

ensure that the mixed waste is treated in a facility that 

has obtained a permit in accordance with Article 23 

to treat such a mixture. 

06 

Управљање 

комуналним 

отпадом 

Члан 43. 

Став 5 

Домаћинства су дужна да одбацују свој отпад у 

контејнере  или на друге начине, које 

обезбеђује јединица локалне самоуправе, а 

опасан отпад  из домаћинства (отпадне батерије 

и акумулатори, уља, отпад од електричних и  

електронских производа, боје и лакови, 

пестициди и др.) да предају у центре за  

сакупљање отпада , сакупљачу који прибави и 

сагласност надлежног органа за обављање 

такве делатности у складу са законом којим се 

прописују комуналне делатности или 

произвођачу или увознику производа односно 

овлашћеном правном лицу за сакупљање 

опасног  отпада из члана 25. став 3. овог закона.  

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 

Article 17 

Control of 

hazardous 

waste 

Article 18 

Ban on the 

mixing of 

hazardous 

wast 

Article 17 

Control of hazardous waste 

Member States shall take the necessary action to 

ensure that the production, collection and 

transportation of hazardous waste, as well as its 

storage and treatment, are carried out in 

conditions providing protection for the 

environment and human health in order to meet 

the provisions of Article 13, including action to 

ensure traceability from production to final 

destination and control of hazardous waste in 

order to meet the requirements of Articles 35 and 

36. 

Article 18 

 

Ban on the mixing of hazardous waste  

Member States shall take the necessary measures 

to ensure that hazardous waste is not mixed, 

either with other categories of hazardous waste or 

with other waste, substances or materials. Mixing 

shall include the dilution of hazardous substances. 

2.   By way of derogation from paragraph 1, 

Member States may allow mixing provided that: 

(a) the mixing operation is carried out by an 

establishment or undertaking which has obtained 

a permit in accordance with Article 23; 

(b) the provisions of Article 13 are complied with 

and the adverse impact of the waste management 

on human health and the environment is not 

increased; and 

(c) the mixing operation conforms to best 

available techniques.3.    

 

 

06 

Управљање 

опасним 

отпадом 

Члан 44. 

Забрањено је одлагање опасног отпада без 

претходног  третмана којим се значајно 

смањују опасне карактеристике отпада односно 

значајно смањује негативан утицај на животну 

средину.  

Забрањено је разблаживање опасног отпада 

ради  испуштања у животну средину.  

Министар прописује начин складиштења, 

паковања и  обележавања опасног отпада.  

 

ПУ / / 

Article 35 

Record 

keeping 

1.   The establishments and undertakings referred to 

in Article 23(1), the producers of hazardous waste, 

and the establishments and undertakings which 

collect or transport hazardous waste on a professional 

06 Документ 

о кретању 

отпада 

Кретање отпада прати посебан Документ о 

кретању отпада, осим отпада из домаћинства.   

Држалац  отпада мора да класификује отпад 

пре отпочињања кретања отпада.   

ПУ                /                         / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

basis, or act as dealers and brokers of hazardous 

waste, shall keep a chronological record of: 

(a) тhe quantity, nature and origin of that waste and 

the quantity of products and materials resulting from 

preparing for re-use, recycling or other recovery 

operations; and 

(b) where relevant, the destination, frequency of 

collection, mode of transport and treatment method 

foreseen in respect of the waste. 

They shall make that data available to the competent 

authorities through the electronic registry or registries 

to be established pursuant to paragraph 4 of this 

Article. 

2.   For hazardous waste, the records shall be 

preserved for at least three years except in the case of 

establishments and undertakings transporting 

hazardous waste which must keep such records for at 

least 12 months. 

Documentary evidence that the management 

operations have been carried out shall be supplied at 

the request of the competent authorities or of a 

previous holder. 

3.   Member States may require the producers of non-

hazardous waste to comply with paragraphs 1 and 2. 

4.   Member States shall set up an electronic registry 

or coordinated registries to record the data on 

hazardous waste referred to in paragraph 1 covering 

the entire geographical territory of the Member State 

concerned. Member States may establish such 

registries for other waste streams, in particular for 

those waste streams for which targets are set in 

legislative acts of the Union. Member States shall use 

the data on waste reported by industrial operators in 

the European Pollutant Release and Transfer Register 

set up under Regulation (EC) No 166/2006 of the 

European Parliament and of the Council 

 

Члан 45. 

 

Држалац  отпада мора чувати копије 

докумената о отпреми отпада све док не добије 

примерак попуњеног Документа о кретању 

отпада од примаоца којим се потврђује да је 

отпад прихваћен.   

Документ о кретању отпада прималац отпада 

доставља Агенцији за заштиту животне 

средине, искључиво у електронском облику, 

уносом података у информациони систем 

Националног регистра извора загађивања, са 

финалним, допуњеним подацима о отпаду, 

најкасније 7 дана од завршетка кретања отпада 

чиме се потврђује завршетак кретања отпада. 

Ако држалац отпада у року од 15 дана од дана 

достављања података  у информациони систем 

Националног регистра извора загађивања не 

прими информацију којом се потврђује да је 

отпад преузет, мора покренути поступак 

провере кретања отпада и дужан је да о налазу 

извести Министарство, без одлагања, као и 

надлежни орган аутономне покрајине, ако се 

кретање отпада врши искључиво на територији 

аутономне покрајине.   

 

Article 35 

Record 

keeping 

4.   Member States shall set up an electronic registry 

or coordinated registries to record the data on 

hazardous waste referred to in paragraph 1 covering 

the entire geographical territory of the Member State 

concerned. Member States may establish such 

06 

Документ о 

кретању 

опасног 

отпада 

Претходно обавештење доставља се Агенцији 

за заштиту животне средине, у електронском 

облику, уносом података у информациони 

систем Националног регистра извора 

загађивања Агенције; 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

registries for other waste streams, in particular for 

those waste streams for which targets are set in 

legislative acts of the Union. Member States shall use 

the data on waste reported by industrial operators in 

the European Pollutant Release and Transfer Register 

set up under Regulation (EC) No 166/2006 of the 

European Parliament and of the Council 

 

 
Члан 46.  

 

Учесници у сваком појединачном кретању 

опасног отпада, преузимање отпада потврђују 

електронски. 

 

Article 21 

Waste oils 

1.   Without prejudice to the obligations related to the 

management of hazardous waste laid down in 

Articles 18 and 19, Member States shall take the 

necessary measures to ensure that: 

(a) waste oils are collected separately, unless separate 

collection is not technically feasible taking into 

account good practices; 

(b) waste oils are treated, giving priority to 

regeneration or alternatively to other recycling 

operations delivering an equivalent or a better overall 

environmental outcome than regeneration, in 

accordance with Articles 4 and 13; 

(c) waste oils of different characteristics are not 

mixed and waste oils are not mixed with other kinds 

of waste or substances, if such mixing impedes their 

regeneration or another recycling operation 

delivering an equivalent or a better overall 

environmental outcome than regeneration. 

2.   For the purposes of separate collection of waste 

oils and their proper treatment, Member States may, 

according to their national conditions, apply 

additional measures such as technical requirements, 

producer responsibility, economic instruments or 

voluntary agreements. 

3.   If waste oils, according to national legislation, are 

subject to requirements of regeneration, Member 

States may prescribe that such waste oils shall be 

regenerated if technically feasible and, where Articles 

11 or 12 of Regulation (EC) No 1013/2006 apply, 

restrict the transboundary shipment of waste oils 

from their territory to incineration or co-incineration 

facilities in order to give priority to the regeneration 

of waste oils. 

 

07 

Управљање 

отпадним 

уљима 

Члан 48. 

5) спаљивање или суспаљивање осим у 

постројењима за управљање отпадом и 

постројењима која подлежу издавању 

интегрисане дозволе. 

Држаоци  отпадних уља који нису произвођачи 

отпадног уља дужни су да отпадно уље предају 

ради сакупљања или третмана лицу које за то 

има дозволу или произвођачу или увознику 

производа односно овлашћеном правном лицу 

за сакупљање опасног  отпада из члана 25. став 

3. овог закона.  . 

   

 

ПУ                        /               /    



а) а1) б) б1) в) г) д) 

Article 14 

Costs 

 

Costs 

1.   In accordance with the polluter-pays principle, 

the costs of waste management, including for the 

necessary infrastructure and its operation, shall be 

borne by the original waste producer or by the current 

or previous waste holders. 

2.   Without prejudice to Articles 8 and 8a, Member 

States may decide that the costs of waste 

management are to be borne partly or wholly by the 

producer of the product from which the waste came 

and that the distributors of such product may share 

these costs. 

 

07 

Трошкови 

управљања 

медицински

м и 

фармацеутск

им отпадом  

Члан 56б 

Трошкове управљања медицинским и 

фармацеутским отпадом, сноси произвођач  

отпада, осим трошкова управљања 

фармацеутским отпадом сакупљеним од 

грађана.  

Трошкове управљања отпадом који настаје од 

лекова који су регистровани у Републици 

Србији, сноси произвођач односно дистрибутер 

тих лекова. 

 

ПУ / / 

Article 11 

Preparing 

for re-use 

and 

recycling 

 

Member States shall take measures to promote 

selective demolition in order to enable removal and 

safe handling of hazardous substances and facilitate 

re-use and high-quality recycling by selective 

removal of materials, and to ensure the establishment 

of sorting systems for construction and demolition 

waste at least for wood, mineral fractions (concrete, 

bricks, tiles and ceramics, stones), metal, glass, 

plastic and plaster. 

07 

Управљање 

отпадом од  

грађења и 

рушења  

Члан 58а 

Лице које врши сакупљање, транспорт,  

складиштење односнo третмано тпада од 

грађења  и рушења мора да води евиденцију о 

количини и врсти отпада од грађења и рушења  

којим управља и податке о томе доставља 

Агенцији.  

Произвођач отпада од грађења и рушења дужан 

је да сачини план управљања отпадом од 

грађења и рушења, прибави сагласност на исти 

од стране надлежног органа и организује 

његово спровођење, ако се радови изводе на 

објекту који је категорије Б, В и Г. 

Уколико дође до промене врсте отпада, начина 

поступања са отпадом и других битних 

промена података утврђених Планом из става 4. 

овог члана неопходно је сачинити нов План 

управљања отпадом од грађења и рушења и за 

исти прибавити нову сагласнот надлежног 

органа.  

 

ПУ / / 

Article 23 

Issue of 

permit 

 

5.   Provided that the requirements of this Article are 

complied with, any permit produced pursuant to other 

national or Community legislation may be combined 

with the permit required under paragraph 1 to form a 

single permit, where such a format obviates the 

unnecessary duplication of information and the 

repetition of work by the operator or the competent 

authority. 

08 Издавање 

и врсте 

дозвола 

Члан 59. 

За обављање једне или више делатности у 

области управљања отпадом прибављају се 

дозволе, и то:   

1) дозвола за сакупљање отпада;  

2) дозвола за транспорт отпада;  

3) дозвола за складиштење отпада;  

4) дозвола за третман отпада, и то:  

– дозвола за поновно искоришћење;  

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 – дозвола за одлагање;  

 

За обављање више делатности једног оператера 

може се издати интегрална дозвола.   

 

Article 14 

Costs 

 

1.   In accordance with the polluter-pays principle, 

the costs of waste management, including for the 

necessary infrastructure and its operation, shall be 

borne by the original waste producer or by the current 

or previous waste holders. 

2.   Without prejudice to Articles 8 and 8a, Member 

States may decide that the costs of waste 

management are to be borne partly or wholly by the 

producer of the product from which the waste came 

and that the distributors of such product may share 

these costs. 

 

08 

Финансијске 

гаранције  

Члан 59а 

Влада ближе уређује врсте финансијских 

гаранција и еквивалентног осигурања којим се 

обезбеђује обављање делатности управљања 

отпадом (сакупљање, транспорт, складиштење 

односно третман отпада и извоз, увоз и транзит 

отпада), осим у случајевима када је оснивач 

Република Србија.  

 

ПУ / / 

Article 23 

Issue of 

permits 

 

Member States shall require any establishment or 

undertaking intending to carry out waste treatment to 

obtain a permit from the competent authority. 

 

08 

Надлежност 

за издавање 

дозвола 

Члан 60. 

Дозволе за сакупљање, транспорт,  

складиштење односнo третманопасног отпада,  

дозволу за третман отпада спаљивањем и 

дозволу за третман отпада у мобилном  

постројењу издаје Mинистарство, а уколико се 

предметна делатност управљања отпадом врши 

искључиво на територији аутономне покрајине 

надлежни  орган аутономне покрајине.  

Дозволе за регионалне депоније, односно 

дозволе за депоније за одлагање неопасног и 

инертног отпада за подручје настањено са 

преко  200.000 становника издаје 

Mинистарство, а уколико се предметна 

делатност управљања отпадом врши искључиво 

на територији аутономне покрајине надлежни 

орган аутономне покрајине.  

Министарство издаје дозволе за сакупљање 

односно транспорт неопасног и инертног 

отпада на територији  Републике Србије, као и 

за складиштење односно третман отпада 

уколико  дозволу за изградњу издаје надлежни 

орган на републичком нивоу. 

Аутономној покрајини поверава се издавање  

дозвола за сакупљање односнои транспорт 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

неопасног и инертног отпада уколико се 

предметна делатност управљања отпадом врши 

искључиво на територији аутономне покрајине, 

као и за складиштење, односно третман отпада 

уколико  дозволу за изградњу издаје надлежни 

орган аутономне покрајине.  

Јединици локалне самоуправе поверава се  

издавање дозволе за сакупљање, транспорт, 

складиштење односно, третман, неопасног и 

инертног отпада уколико се предметна 

делатност управљања отпадом врши искључиво 

на територији јединице локалне самоуправе.  

 

Article 24 

Exemption

s from 

permit 

requiremen

ts 

 

Member States may exempt from the requirement 

laid down in Article 23(1) establishments or 

undertakings for the following operations: 

(a) disposal of their own non-hazardous waste at the 

place of production; or 

(b) recovery of waste 

 

08 Изузеци 

Члан 61. 

Став 1 

Дозвола се не издаје:  

1) за кретање отпада унутар локације  

произвођача отпада;  

4) произвођачу отпада за привремено 

складиштење сопственог  отпада који је настао 

у поступку обављања његове основне 

делатности утврђене посебним прописом на 

локацији на којој је отпад настао;  

6) за одлагање сопственог неопасног отпада,  

произвођачу отпада на месту његовог настанка, 

осим отпада који је настао  поступцима 

третмана отпада. 

 

 
 

ПУ / / 

Article 24 

Exemption

s from 

permit 

requiremen

ts 

 

Member States may exempt from the requirement 

laid down in Article 23(1) establishments or 

undertakings for the following operations: 

(b) recovery of waste 

 

08 Изузеци 

Члан 61. 

Став 1 

7) произвођачу отпада који транспортује  

сопствени неопасни отпад у постројење које 

има дозволу за управљање отпадом,  користећи 

своја транспортна средства, а количине 

неопасног отпада не прелазе 300кг по једној 

пошиљци;   

8) физичком лицу које преноси отпад из свог 

домаћинства  у контејнере, центре за 

сакупљање или у постројење за управљање 

отпадом или враћа амбалажу или искоришћене 

производе произвођачу или продавцу;  

9) физичким лицима односно индивидуалним 

сакупљачима отпада који сакупљају разврстани 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

неопасни отпад на територији јединица  

локалне самоуправе. 

 

Article 23 

Issue of 

permits 

 

1.   Member States shall require any establishment or 

undertaking intending to carry out waste treatment to 

obtain a permit from the competent authority. 

Such permits shall specify at least the following: 

(a) the types and quantities of waste that may be 

treated; 

(b) for each type of operation permitted, the technical 

and any other requirements relevant to the site 

concerned; 

(c) the safety and precautionary measures to be taken; 

(d) the method to be used for each type of operation; 

(e) such monitoring and control operations as may be 

necessary; 

(f) such closure and after-care provisions as may be 

necessary. 

2.   Permits may be granted for a specified period and 

may be renewable. 

3.   Where the competent authority considers that the 

intended method of treatment is unacceptable from 

the point of view of environmental protection, in 

particular when the method is not in accordance with 

Article 13, it shall refuse to issue the permit. 

4.   It shall be a condition of any permit covering 

incineration or co-incineration with energy recovery 

that the recovery of energy take place with a high 

level of energy efficiency. 

5.   Provided that the requirements of this Article are 

complied with, any permit produced pursuant to other 

national or Community legislation may be combined 

with the permit required under paragraph 1 to form a 

single permit, where such a format obviates the 

unnecessary duplication of information and the 

repetition of work by the operator or the competent 

authority. 

 

08 Захтев за 

издавање 

дозволе  

Члан 62 

3) податке о дневном и годишњем капацитету 

постројења за управљање отпадом у складу са 

актом о процени утицаја на животну средину;  

9) уверење онеосуђиваности за предузетника,  

чланова, односно заступника правног лица за 

било које кривично дело односно привредни 

преступ или прекршај из области заштите 

животне средине.  

Уз захтев за издавање дозволе из става 1. овог 

члана, оператер прилаже следећу 

документацију:   

3) сагласност на план заштите од удеса у 

складу са прописом којим се уређује област 

смањења ризика од катастрофа и управљање 

ванредним ситуацијама  ако је  оператер у 

обавези да такву сагласност прибави, или 

интерни план заштите од  удеса;  

3а) сагласност на План заштите од пожара и  

сагласност на Програм основне обуке 

запослених из области заштите од пожара у 

складу са прописом којим се уређује област 

заштите од пожара;  

4) план за затварање складишта, односно  

постројења за третман;  

5) изјаву о методама третмана отпада;   

6) изјаву о методама третмана остатака из 

постројења;   

7) сагласност на студију о процени утицаја на 

животну  средину или студију о процени 

утицаја затеченог стања или акт којим је 

утврђено да није потребна процена утицаја на 

животну средину, у складу са законом;  

За обављање делатности сакупљања отпада 

подноси се захтев за издавање дозволе. 

Захтев за издавање дозволе за сакупљање 

отпада из става 4. овог члана садржи податке о 

подносиоцу захтева, регистрацији  за обављање 

делатности, врсти отпада, локацији односно 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

месту за постављање опреме за сакупљање и 

опреми за сакупљање предметног  отпада, 

уговору са оператером за складиштење и/или 

третман предметног отпада уговор са 

превозником предметног отпада и финансијску 

или друге гаранције којима се обезбеђује 

обављање делатности управљања отпадом као и 

друге податке на захтев надлежног органа за 

издавање дозволе.  

За обављање делатности транспорта отпада 

подноси се захтев за издавање дозволе. 

Захтев за издавање дозволе за транспорт  

отпада из става 6. овог члана садржи податке о 

подносиоцу захтева, регистрацији  за обављање 

делатности, врсти отпада, превозним 

средствима и уговору са оператером за 

складиштење и/или третман предметног отпада 

као и друге податке на захтев надлежног органа 

за издавање дозволе.  

Ако се врши транспорт опасног отпада,  захтев 

обавезно садржи и податке о лицима која 

управљају транспортним  средствима, 

саветнику за транспорт опасног отпада, 

одговарајућу полису  осигурања за случај удеса 

или штете причињене трећим лицима, као и 

податке о опреми у складу са посебним 

прописом.  

Дозволом из ст. 4. и 6. овог члана утврђују  се 

обавезне мере поступања приликом сакупљања, 

односно транспорта инертног,  неопасног и 

опасног отпада, у складу са одредбама овог 

закона и других прописа.    

Article 23 

Issue of 

permits 

 

Where the competent authority considers that the 

intended method of treatment is unacceptable from 

the point of view of environmental protection, in 

particular when the method is not in accordance with 

Article 13, it shall refuse to issue the permit. 

 

08  

Поступак 

издавања 

дозволе 

Члан 63. 

Надлежни орган не може издати дозволу за 

управљање  отпадом предузетнику или правном 

лицу чији су чланови и/или заступник и/или  

одговорно лице, правоснажно осуђен за било 

које кривично дело односно привредни преступ 

или прекршај из области заштите животне 

средине.  

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

Article 23 

Issue of 

permits 

 

1.   Member States shall require any establishment or 

undertaking intending to carry out waste treatment to 

obtain a permit from the competent authority. 

Such permits shall specify at least the following: 

(a) the types and quantities of waste that may be 

treated; 

 

08  

Садржај 

дозволе 

Члан 64. 

Став 1 

Дозволом за складиштење односно третман 

отпада се утврђују услови за управљање 

отпадом у  постројењу за третман, односно 

складиштење отпада.  

Дозвола садржи нарочито:  

5) податке о врсти и количини отпада који 

складишти односно третира;  

 

ПУ / / 

Article 23 

Issue of 

permits 

 

4.   It shall be a condition of any permit covering 

incineration or co-incineration with energy recovery 

that the recovery of energy take place with a high 

level of energy efficiency. 

 

08  

Садржај 

дозволе 

Члан 64. 

Став 2 

Дозвола која обухвата спаљивање и су-

спаљивање  уз искоришћење енергије издаје се 

под условом да су испуњени услови  у складу 

са законом којим се уређују енергетска  

ефикасност и рационална употреба енергије .  

 

ПУ / / 

Article 23 

Issue of 

permits 

 

Permits may be granted for a specified period and 

may be renewable. 

 

08 Рок 

важења 

дозвола 

Члан 66. 

Дозвола за третман, односно складиштење 

отпада  издаје се на период од десет година.  

 Изузетно од одредбе става 1. овог члана, 

дозволе из става 1. овог члана се могу издавати 

и за краћи  период од десет година и то за 

време трајања пробног рада у трајању не дужем 

од годину дана.  

 Дозвола из става 1. Овог члана се може 

обновити на захтев који се подноси најкасније 

120 дана пре истека важења  дозволе ради 

обезбеђења континуитета важења дозволе.  

 

ПУ / / 

Article 23 

Issue of 

permits 

 

Permits may be granted for a specified period and 

may be renewable. 

 

08  

Рок важења 

дозвола 

Члан 66. 

Дозвола за сакупљање односно транспорт 

отпада издаје се  на период од пет година и 

може се обновити на захтев који се подноси пре 

истека важења  дозволе.  

 

ПУ / / 

Article 23 

Issue of 

permits 

Article 34 

Inspections 

Article 34 

Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

08 

Одузимање 

и укидање 

дозволе 

Члан 67. 

Ако се инспекцијским надзором утврди да лице 

које има  дозволу не поступа у складу са 

условима утврђеним у дозволи односно 

поступа супротно закону и прописима из 

области управљања отпадом и заштите животне 

средине и мерама које су прописане актом о 

процени утицаја  на животну средину , 

инспектор за  заштиту животне средине: 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 
 

Article 23 

Issue of permits 

 

Where the competent authority considers that the 

intended method of treatment is unacceptable from 

the point of view of environmental protection, in 

particular when the method is not in accordance with 

Article 13, it shall refuse to issue the permit. 

 

1) налаже лицу које има дозволу мере и 

утврђује рок за  извршење наложених мера, а 

ако то лице у утврђеном року не поступи по 

налогу  инспектора, предлаже надлежном 

органу за издавање дозволе одузимање дозволе;  

Решењем о одузимању дозволе изриче се 

заштитна  мера забране обављања делатности 

управљања отпадом у трајању до пет година од 

дана правоснажности решења о одузимању.  

 

 

ANNEX 

IVa 

14. Systems for coordination, including by digital 

means, between all competent public authorities 

involved in waste management; 

15. Promoting continuous dialogue and cooperation 

between all stakeholders in waste management and 

encouraging voluntary agreements and company 

reporting on waste. 

 

08 

Обавештава

ње јавности 

Члан 69 

Надлежни орган за издавање дозволе 

обавештава јавност о пријему захтева за 

издавање дозволе за складиштење односно 

третман отпада, документацији која је поднета 

уз захтев, издатој дозволи и одузетој дозволи 

путем средстава јавног информисања или 

интернета, односно на уобичајен локални 

начин. 

О пријему захтева за издавање дозволе 

надлежни орган обавештава јавност у року од 

15 дана од дана пријема уредног захтева. 

Рок за јавни увид у поднети захтев је 30 дана од  

дана оглашавања путем средстава јавног 

информисања или интернета, односно на  

уобичајен локални начин.  

 

ПУ / / 

Article 23 

Issue of 

permits 

Article 16 

Principles 

of self-

sufficiency 

and 

proximity 

 

Article 23 

It shall be a condition of any permit covering 

incineration or co-incineration with energy recovery 

that the recovery of energy take place with a high 

level of energy efficiency. 

Article 16 

By way of derogation from Regulation (EC) No 

1013/2006, Member States may, in order to protect 

their network, limit incoming shipments of waste 

destined to incinerators that are classified as 

recovery, where it has been established that such 

09  

Услови и 

начин 

прекогранич

ног кретања 

отпада 

Члан 70 

Забрањен је увоз отпада ради одлагања и 

искоришћења у енергетске сврхе у складу са 

овим законом.  Изузетно, од става 5. овог 

члана, одређене врсте неопасног отпада могу се 

увозити ради искоришћења у енергетске сврхе. 

Увоз неопасног отпада из става 6.овог члана 

може се дозволити под условом да постоји 

постројење за искоришћење тог отпада у 

енергетске сврхе за чији рад је издата дозвола, 

у складу са законом. 

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 

 

shipments would result in national waste having to be 

disposed of or waste having to be treated in a way 

that is not consistent with their waste management 

plans. 

Article 35 

Record 

keeping 

 

1.The establishments and undertakings referred to in 

Article 23(1), the producers of hazardous waste, and 

the establishments and undertakings which collect or 

transport hazardous waste on a professional basis, or 

act as dealers and brokers of hazardous waste, shall 

keep a chronological record of: 

(a) the quantity, nature and origin of that waste and 

the quantity of products and materials resulting from 

preparing for re-use, recycling or other recovery 

operations; and 

(b) where relevant, the destination, frequency of 

collection, mode of transport and treatment method 

foreseen in respect of the waste. 

They shall make that data available to the competent 

authorities through the electronic registry or registries 

to be established pursuant to paragraph 4 of this 

Article. 

2.   For hazardous waste, the records shall be 

preserved for at least three years except in the case of 

establishments and undertakings transporting 

hazardous waste which must keep such records for at 

least 12 months. 

Documentary evidence that the management 

operations have been carried out shall be supplied at 

the request of the competent authorities or of a 

previous holder. 

3.   Member States may require the producers of non-

hazardous waste to comply with paragraphs 1 and 2. 

 

10 

Извештавањ

е 

Члан 74 

Држалац отпада, изузев отпада из 

домаћинстава, дужан је да  води и чува дневну 

евиденцију о отпаду и доставља редовни 

годишњи извештај  Агенцији.  

Држалац отпада дужан је да пријави свако 

кретање или преузимање отпада, на обрасцу 

ДЕО6 чији је изглед, рокови и начин 

достављања прописан посебним правилником.  

Произвођач и увозник производа који после 

употребе постају посебни токови отпада  дужан 

је да води и чува дневну евиденцију о количини 

и врсти произведених и  увезених производа, 

односно доставља редовни годишњи извештај 

Агенцији.  

 Оператер на депонији дужан је да води и чува 

дневну евиденцију из става 1. овог  члана о 

преузетим и одложеним количинама отпада, 

односно да доставља Агенцији  редовни 

годишњи извештај о врстама и количинама 

преузетог и одложеног отпада као и 

резултатима  мониторинга који је прописан 

посебним подзаконским актом.  

Уколико оператер на депонији врши накнадно 

разврставање отпада и поједине фракције 

отпада предаје на поновно искоришћење 

Агенцији доставља извештаје у складу са 

посебним правилником.  

Јединица локалне самоуправе води и чува 

евиденцију о прикупљеном комуналном  

отпаду, као и попис несанитарних и 

дивљихдепонија и податке о томе доставља 

Агенцији.  

Јединица локалне самоуправе води и чува 

евиденцију о комуналном отпаду, односно 

саставу и количинама комуналног отпада и 

начину управљања овом врстом отпада на 

територији јединице локалне самоуправе, као и 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

евиденцију несанитарних и дивљих депонија на 

својој територији.  

Article 26 

Registration 

Where the following are not subject to permit 

requirements, Member  

States shall ensure that the competent authority keeps 

a register of: 

(a) establishments or undertakings which collect or 

transport waste on a  

professional basis; 

(b) dealers or brokers; and 

(c) establishments or undertakings which are subject 

to exemptions  

from the permit requirements pursuant to Article 24. 

Where possible, existing records held by the 

competent authority shall  

be used to obtain the relevant information for this 

registration process in  

order to reduce the administrative burden. 

10 

Регистри 

Члан 75. 

 

Министарство је дужно да води регистар 

посредника у управљању  отпадом, односно 

трговаца отпадом и да податке из регистра 

доставља  Агенцији у року од  15 дана од дана 

уписа у регистар.  

Регистар посредника у управљању отпадом и 

трговаца  отпадом је база података у којој се 

евидентирају подаци о посредницима, односно  

трговцима отпадом.  

ПУ / / 

Article 14 

Costs 

 

1.   In accordance with the polluter-pays principle, 

the costs of waste management, including for the 

necessary infrastructure and its operation, shall be 

borne by the original waste producer or by the current 

or previous waste holders. 

 

11 

Трошкови 

управљања 

отпадом 

Члан 76 

Трошкови управљања отпадом утврђују се 

према количини и својствима отпада у складу 

са начелом „загађивач плаћа” и обухватају:   

1) трошкове одвојеног сакупљања отпада;  

2) трошкове транспорта отпада;  

3) трошкове других мера управљања отпадом 

које нису покривене приходом оствареним 

прометом отпада;   

4) трошкове уклањања отпада који је непознато 

лице одложило изван депоније;   

5) трошкове пројектовања и изградње 

постројења за  третман, односно складиштење, 

отпада, трошкове рада постројења, трошкове 

затварања, његовог накнадног одржавања 

након престанка његовог рада.   

 

ПУ / / 

Article 34 

Inspections 

 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

12 

Инспекцијск

и надзор 

Члан 82.  

Инспекцијски надзор над применом одредаба 

овог закона и прописа донетих за његово 

извршавање врши Mинистарство, ако овим 

законом није друкчије прописано.   

Инспекцијски надзор врши се преко инспектора 

за заштиту животне средине (у даљем тексту: 

инспектор) у оквиру делокруга утврђеног овим 

ПУ                     /                  / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

 

 
законом.   

Аутономној покрајини поверава се вршење 

инспекцијског надзора над активностима 

управљања отпадом који се у целини обављају 

на територији аутономне покрајине и радом 

постројења за управљање отпадом за које 

надлежни орган аутономне покрајине издаје 

дозволу на основу овог закона као и над 

активностима код изворног произвођача 

опасног отпада на територији аутономне 

покрајине.   

 

Article 34 

Inspections 

 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

 

2.   Inspections concerning collection and transport 

operations shall cover the origin, nature, quantity and 

destination of the waste collected and transported. 

 

12 

Права и 

дужности 

инспектора 

Члан 83 

У вршењу послова инспекцијског надзора 

инспектор има право и дужност да проверава и 

контролише нарочито:   

 

ПУ / / 

Article 34 

Inspections 

 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

 

2.   Inspections concerning collection and transport 

operations shall cover the origin, nature, quantity and 

destination of the waste collected and transported. 

 

12 

Права и 

дужности 

инспектора 

Члан 83 

Став 1 

Тачка 1 

1) спровођење и ажурирање регионалних и 

локалних планова управљања отпадом односно 

планова управљања отпадом од грађења и 

рушења ;   

 

ПУ / / 

Article 34 

Inspections 

 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

12 

Права и 

дужности 

2) спровођење и ажурирање плана управљања 

отпадом код произвођача отпада односно 

радног плана  управљања отпадом код 

оператера;   

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

 

2.   Inspections concerning collection and transport 

operations shall cover the origin, nature, quantity and 

destination of the waste collected and transported. 

 

инспектора 

Члан 83 

Став 1 

Тачка 2 

Article 34 

Inspections 

 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

 

12 

Права и 

дужности 

инспектора 

Члан 83 

Став 1 

Тачка 2а 

2а) поступање са производним остацима 

уписаним у регистар нуспроизвода и 

поседовање докумената којима се доказује упис 

у регистар;  

 

ПУ / / 

Article 34 

Inspections 

 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

 

 

12 

Права и 

дужности 

инспектора 

Члан 83 

Став 1 

Тачка 2б 

2б) поступање са производима који су уписани 

у регистар престанка статуса отпада и 

поседовање докумената којима се доказује упис 

у регистар;  

 

ПУ / / 

Article 34 

Inspections 

 

1.   Establishments or undertakings which carry out 

waste treatment operations, establishments or 

undertakings which collect or transport waste on a 

professional basis, brokers and dealers, and 

establishments or undertakings which produce 

hazardous waste shall be subject to appropriate 

periodic inspections by the competent authorities. 

 

 

12 

Права и 

дужности 

инспектора 

Члан 83 

Став 1 

Тачка 12 

12) примену прописаних мера заштите животне 

средине и поступака за спречавање удеса и у 

случају удеса;   

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

12 
У вршењу послова из члана 83 овог закона 

инспектор је овлашћен да:   
ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

penalties 

 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 1 

1) нареди спровођење плана управљања 

отпадом односно планова управљања отпадом 

од грађења и рушења и њихово ажурирање, 

односно ревидирање односно спровођење 

плана превенције стварања отпада;  

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 2 

2) нареди спровођење плана управљања 

отпадом код произвођача отпада односно 

радног плана  управљања отпадом код 

оператера и њихово ажурирање;   

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 11 

11) забрани третман односно складиштење 

отпада супротно условима из дозволе;   

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

12) забрани рад постројења и употребу опреме 

за третман односно складиштење отпада која се 

не користи у складу са техничким упутством;   

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

Став 1 

Тачка 12 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 13 

13) забрани третман односно складиштење 

отпада ако отпад није обезбеђен и заштићен од 

расипања и процуривања;   

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 14 

14) забрани пријем и одлагање отпада на 

депонији супротно условима у издатој дозволи 

или у случају да је дозвола истекла 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 15 

 15) нареди спровођење мера којима се 

обезбеђује заштита животне средине на 

депонији у складу са законом и условима из 

дозволе;   

 

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 21 

21) нареди лицу које врши сакупљање отпада 

од држаоца отпада да отпад сакупља у 

одговарајућој опреми за сакупљање на местима 

одређеним за ту намену ради припреме отпада 

за транспорт;   

 

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 21а 

21а) нареди лицу које врши транспорт отпада 

да отпад транспортује до места које је одредио 

пошиљалац, односно до постројења за 

управљање отпадом или до центра за 

сакупљање отпада или трансфер станице; 

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 1 

Тачка 39 

39) забрани мешање различитих врста опасног 

отпада, осим у поступку третмана опасног 

отпада како је прописано дозволом издатом од 

надлежног органа; 

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

12 

Овлашћења 

инспектора 

Члан 84 

Став 4 

 

Уколико се током контроле управљања 

отпадом од грађења и рушења установи да се 

на локацији производи опасан отпад који није 

предвиђен планом од грађења и рушења, 

инспектор је у обавези да обавести надлежни 

инспекцијски орган у складу са прописаним 

надлежностима из члана 84. овог закона. 

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive 

14 

Привредни 

преступи 

Члан 86 

Новчаном казном од 1.500.000 до 3.000.000 

динара казниће се за привредни преступ 

привредно друштво, предузеће или друго 

правно лице, ако:   

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

 

 Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

14 

Привредни 

преступи 

Члан 86 

6) обавља делатност у складишту отпада или 

постројењу за управљање отпадом које нема 

дозволу за обављање тих делатности (члан 33. 

ст. 1 2 и 4.);   

ПУ / / 



а) а1) б) б1) в) г) д) 

proportionate and dissuasive. 

 

Став 1 

Тачка 6 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive. 

14 

Привредни 

преступи 

Члан 86 

Став 1 

    Тачка 18 

18) Не поседује Документ о кретању опасног 

отпада (чл.46 став 1-6) 

 

ПУ // / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive. 

14 

Прекршаји 

Члан 88 

Новчаном казном од 500.000 до 1.000.000 

динара казниће се за прекршај привредно 

друштво, предузеће или друго правно лице, 

ако:   

 

ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive. 

14 

Прекршаји 

Члан 88 

Став 1 

Тачка 3а 

3а) обавља сакупљање отпада супротно члану 

27а овог закона; 
ПУ / / 

Article 36 

Enforceme

nt and 

penalties 

 

Members States shall lay down provisions on the 

penalties applicable to infringements of the 

provisions of this Directive and shall take all 

measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties shall be effective, 

proportionate and dissuasive. 

14 

Прекршаји 

Став 1 

     Члан 88 

 11) не обавести министарство, односно 

надлежну инспекцију о почетку рада на 

локацији (чл. 64. ст. 5) 

 

ПУ / / 

 


